Wilcox den 11 maj 1904:

Efter en lång väntan på bref frånn dig syster Mathilda så viljen vi skrifva några rader för att omtala huru vi nu för tiden mår    vi hafver hällsan och mår tämmerligen bra     vi skref till dig i början af mars månad      på samma gång till broder Oscar och vi hafver fått svar och sent bref till baka men ahr ej afhört någott från dig    derför viljen vi åter påminna dig om några rader för att höra om du lefver eller icke    Tiden ila frammåt och man vänta alltid på att få bref och få höra nyheter    vi hafver icke mycke nyheter att omtala men jag vill omtala en   det är den att broder Aron hafver jeft sig äller haft bröllopp i vår   det var den 17 Majj   den flickan han jeft sig med är frånn norra Sverge eller från Westerbottens län     vi skref hemm till broder Oscar för en fjorton dagar sedan så omtalade vi den samma nyheten för honom samt tillSvägerskan Charlotta Carlsson hudened    ja vi viljen omtala litett om vaderleken   vi har full sommar nu och har nog nåder fast det rängnar bra nog ofta i bland    i vintras hade vi mycke snö och en lång och kall vinter    ja äfven påminer vi oss om vad du syster bad   att vi skolen sända våra fotografier och vi skall försöka att skaffa oss sådana i sommar     om hällsan får åtfölja oss så skall vi sända demm

ni samt allesammans varder på det vännligaste hällsad

Wännligen Linus samt Aron Carlssoner

Adräss som forr    skrif snart och omtala många nyheter

Vi är nu som vanligt i skogen och arbetar

Wilcox den 20 September 1904

En längre tid hafver förflutitt fram sedan vi hafver låtitt höra af oss och derför viljen vi skrifva några rader till svar på ditt föregående bref vari edra fotografier varuti    det var icke mer än vi kjände i jen dig sysster    mig tyckes hava sitt en sådan man som din men han kjannes icke i jenn af oss    vi skref ett bref till dig litett före vi erhöll ditt   men vi hafver icke hört af någon ting sedan    äfven hafver jag fotograferatt mig för en tid sedan och sänder ett kort på samma gang som detta bref   så får du se om du kjänner i jenn mig     jag skrifver i dag på samma gång till broder Oscar och skickar honom ett kort och bref   så dem får jöra sällskap öfver osianen om så ödett skickar det   vi viljen omtala huru vi mår   vi hafver hällsan och efter omständigheterna bra och vilket vi af uppriktighet önskar eder det samma goda   

vi ser att det hafver varitt möken torkar i Sverge i sommar och det haver varitt svårt   men här i landett hafver vi haft ganska möcke rängnitt hela tiden så det är edendomerligt hur olika det kan vara i landen     ja nu sedan Aron jefte sig så bor jag hos honom och vi äro tio mann tillsammans som bor och spisar der hos honom      han och hans svåger arbetar till sammans nu    han kom hit i våras och hans hustru hafver snart varitt här i 3 år  han är icke långt från Solefteå der som jag och Oscar var på banan 

ja nuheter haver icke vidare emedan dem äro obekanta för eder men när Du skrifver så om tala alla myheter frånn fäderneslandett eller fosterjorden     till sist varder ni samt allesammans på det vännligaste hllsad

Wännligen Linus samt Aron Carlssöner

Adräss som förr   Skrif snart och omtala många nyheter

jag hafver skrivitt två bref i sena aftonstunden så jag blifver sömning och trött och vill gåa till vila

på Söndag afton

Klockan är här 10 på aftonen och i Sverge är hon half fäm på måndags mårgon   så stor skilnad är tiden efter solens rund resa eller gång     god natt

Wiloks den 14 April

Wilcox den 14 April 1906

Enligt ditt till oss kjerkomna bref som vi bekom för en liten tid sedan vad i vi såg hur det står till vi så at du syster är besvärad med många plågor vikett kjennes svårt   vi hafver hällsan och trifves tämmerligen och vilkett vi önskar eder det samma goda nämligen hällsan

jag hafver skrivitt till den Docktoren som jag hade talatt om för dig angåendedet elextriga hälltett för att finna ut vad han säger om det så jag sender båda brefven på en gång och sedan skall jag skrifva vidare till dig när jag får höra någott från docktoren huru man kan vända det eller hur mycke det kostar     nyheter haver vi icke vidare mer än att vinteren synes vara öfver och ny till en snart stundande vår den skjöna och jufliga sommartiden nalkas     ja dagar och år ila framm och vi föråldras       äfven hafver vi haft bref från broder Oscar några dagar före vi erhöll ditt vari vi såg huru det stod till i vårt gamla fädernes hemm    äfven talade du om eder lila gosse att han hadd fått tänder och leditt lite svårt under tandperioden vilkett dera Arons flicka har jort   det var räktigt svårt i bland    hennes ansikte svulnade i bland upp men nu synes hon vara kry och glad

hur mår den gamla styfmoderen   Talar hon om sin sondotter hon hafver i Amierica    hon hadd väl önskatt att se hänne 

äfven talade du om att om det voro någon som reste hemm till Sverg   jag kunde sända bälliett med   men jag vet icke någon som reser herom till väster så ibland så det sybes besvarligt att sända det med någon    vi får väl sluta denna gång med hällsningar till allesammans    Wännligen Linus samt Aron Carlssöner

Adrass som förr

Skrif och omtala många nyheter    för sök at skrifva någorlunda tudeligt så är det bättre att läsa brefvena    Somliga ord är svåra at fatta    det händer ju velken som hälst    önskas eder välgång och lycka

Wilcox den 30 juli 1913

Efter några dagars dröjs mål vil jag skrifva några rader till svar för ditt bref som jag bekom den 19 dännes vari jag ser att ni befans vid hällsan vilkett är roligt att höra   jag är på samma platts som förr  jag hafver tagitt af bark sedan först i junioch sågatt ståckar i olika längder  det har jag jort sjelf   jag hade mätning i går     Jag såg i ditt bref att Aron hade skrivitt till mig i höstas  men jag har icke hört af någott bref   Det var ett är i april sedan jag hörde någott i från honom   jag och många andra som kjänner till honom undrar var för han icke skrifver hit    jag läste i tidningen om att Kasper Olsson i frånn Herljunga var hemma i Hjälmeryd den 23 juni  och att han dog hastigt uttan vidare sjukdom    äfven såg jag om Gustafva Johannas påjk i änett Nolgården dog i barnförlamning   han var 27 år gammal    äfven har det varitt bra varmt en lång tid har med litett rängn i bland    så det är hårt att arbeta vid dänna tiden

Det var sen vår här på vissa trakter men säd och potatis synes blifva bra

jag hafver någorlunda bra hällsan och önskar eder allesammans det samma goda. Johan Wästerberg som hade mad sig strumperna och vantarna   han är Polis här i jenn der hann brukar vara  jag hafer icke vidare nyhet som ni kjänner till

Wännligen

Linus Carlson

Wilcox

Box 326: Elk Co Pa

Northamerica

(så skall Adrässen skrivas)

Skrif snart bedes

Dahoga den 11 Marsh 1920

Jag hafver vänntatt länge at få höra någott frånn dig syster Matilda   män jag hörde att broder Oscar sade du fick ditt brefv till baka    när man skall skrifva en adrass får man se noga efter att man skrifver den rätt annars går det icke framm

Jag arbetar som vanligt i skogarna och hafer hällsan samt önskar eder det samma goda

lefver gamla faster i berga ännu och om moster i Åsaka lefver änn     är kusinerna jefta allesamman    är Din påjk stor nu   det är väl dura tider i Sverg ännu och det är likadant här med all ting    här har varitt en hård vinter med möcken snö    lefver Maria vår kusin änu    hur har Låtta det och hänes barn

Jag skrifver till Aron samt Oscar nu på samma gång så brefven får jöra sallskap öfver det brusande haf om så löckas

det är besönerligt mad Aron att hann icke låter höra af sig  Jag har icke haft brefv frånn honom öfer 3 år     hans barn är väl stora nu  demm som är födda här    om hann har några fler det vet jag icke     jag och Farmapettra Gottfrid bor i samma hus   vet du hans systers Adräss vänligen skicka den    han önskar att skrifva till hans syster     jag har icke möcke nyheter att tala om som Du kjanner till   jag hadd satt Potatis i för lidett år   fick unjefär 11 skjäppor     rotabaggar dito 6     en var så stor   han vägde i mellan 3 o 4 kilo    jag hade mångan andra sårter rotfrockter 7 eller 8 växter med allt       här i landett är möcke som ni aldrig har sett af äller slag          är jorden äller gårdarna dura i Sverge nu    jag tänker att om jag lefver någott vidare att skaffa mig ett litett hemm i foster jorden     lefver gamla styf moder ännu      jag får sluta denna gång med en tjär hällsning till eder alla     Wännligen din broder Linus Carlson

Adröss Elk Co Dahoga Pa

North America

Skrif snart och omtala många nyheter  adjö denna gång

Dahoga den 13 Marsh 1922

Syster Matild

Efter ett långt dröjsmål så vil jag skrifva några rader och låta dig veta hur jag mår     jag hafver hällsan och sträfvar mäd det någorlunda bra fast det är dåliga tider här liksom det är i Sverge och andra länder      i Sverge är det förfärligt durt mäd allting ser man i tidningarna och hör med sådana som har varitt och hälsatt på der     här är ganska hårt och för många som icke kan få arbete   det är dåligt var jag är     vi har icke kunnatt tjäna mer än till födan på hela vinteren     i fjol sommras hade vi icke någott att jöra på 4 månader     i fjol somras var det förskräckligt varmt i synerhet Juni månad        i vinter har det icke varitt möcke snö men har rängnatt möcke i bland       hade jag fått som jag tänkt hade jag nästan varitt i gamla Sverge vid jul och hällsatt på     hemmansdelarna äro väl dura ännu der hemma  män jag håppas att demm faller på undan för undan         om jag kommer till Sverg önskar jag mig ett litett hemm på gamla dagar      broder Aron har icke skrivitt till mig på 5 år denna månad     det ser liktnöjt ut i afsende på bröder          äfven har jag en del hönns    Di har varpt sedan jul    jag har sålt flera dusing och har ätitt många ägg   sådana voro bra i Sverige   och hafva många di har här vad di kallar hönns farmar med bara flera hundra och di sälja ägg året om goda hännsårter

Skall det vara di jöra mera pänningar mäd hönns än föda upp ongkriatur vad dem säga     Jag hade potatis rotabaggar morötter och alla sårters grön saker i fjol sommras plåckade möcke bär och jorde vin   kokade bär i brukar som jag har ännu till vad som hälst     jag måste sluta och önska eder frammgång alltid       Wännligen din broder Linus Carlson

Adräss som förr    Skrif snart    ursäkta dröjsmålet

Jag skref till broder Oscar 2 vickor före jul        omtala hur det är i gamla Sverge

Jag ser i tidningen Konungen sänt Kjörk o herde till Norunga

Dahoga den 19 Agus 1922

Åter i jenn vill jag skrifva några rader och besvara ditt till mig kjärkomna bref vari jag ser ni befinner eder väl är roligt höra   jag hafver hällsan och önskar eder det samma goda    jag fick bref i frånn broder Oscar i dag på möran   Det kom rätt till skogen      äfven säger du att jag skolen gå hemm och öfvertaga hemmanett ni har    det skolen jag jerna jöra men ni behöver väl ett hemm sjelfva så länge ni lefver     hur möcke hästar ett sådant ställe som edert nu för tiden

Jag har tänkt att resa hemm 1923   då blir det Werlds utstälning  i Götteborg vad tidningarna säga     dät är dåliga tider här i Amerika

väderett på förs sommaren var ränigtt och kallt    juli och Ahusti tort och ovanligt hett och varmt

jag talar om mina hönns i jenn   jag har 27 tjöklinga och di är bra stora di två första kullarna     jag önskar jag hade demm i Sverge   det blir 15 hönor och 12 tuppar      äfven innesluter jag en dollar som Du kan anvanda som fråst päningar    omtala hur möcke di jifver för denn i Sverge     jag har planteratt flera sårter  men torka och fråst förstör det

Potatisen frös af den 9 agusti på somliga ställen    dät har varitt hett och hugga ved ett par månader nu        Jag ser di gamla går hädan i Sverge och det går så öfver allt      jag får sluta denna gång med en glad hällsning till eder allesammans

Wännligen din broder

Linus Carlson

Adröss som förr

Skrif snart     ja det ar längesedan jag såg Sverge   den 3 Maj var det 33 år sedan jag kom hit

Dahoga den 21/2 1923

Syster Matilda det var dag före julafton som jag erhöll ditt sista bref och det är väl på tiden att låta höra af sig i jenn  

Jag mår någerlunda bra fast jag har haft kallt i förliden månad    vi har haftt möcke snö och kallt här sedan jultiden så vi har icke arbetatt seda jul

Jag skrifver till broder Oscar nu på samma gång så brefvena får jöra sällskap öfver det stora hafett

Allt jag hat jort nu en tid är att jag har huggitt ved att elda mäd och sett efter mina höns    jag har sålt ägg för nära 25 dollars sedan stracks före jul     jag har 22 af dem    di 15 var kjöcklingar i förleden sommar    jag har brått i dag  jag skall gå till staden mäd ägg   och så lägger jag dässa bref på påsten

Jag har icke möcke att berätta denna gång

jag får sluta och önska eder allesammans en god fortsättning på det nya årett 1923

Wännligen dinn broder

Linus Carlson

Adräss som förr

Skrif snart och omtala många nyheter

Dahoga den 10 December 1923

Äfter ett litett dröjdmål vill jag besvara ditt brefv    Syster Matilda du frågar om jag icke kåmmer hemm snart  men jag har tänkt nästa vår eller sommar om så är utsett    ja du har omtalatt hur stort edert ställe är män jag kan ike svara någott på dänn ställningen för än jag kommer hemm   du nämde vad det

(Anm: Mellandelen av brevet finns men jag kopierade samma del av brevet två gånger...)

di kallas på ängelska för Pann Käk   tårta är Käk    jrn kamin heter Ståf

Ja vi har snart den stundade jul högtid men dässa rader hinner nog icke framm tills däss     Frida och Kalle Farm har srivitt til mig om deras broder men har icke tid att svaratt ännu    Jag är i skogen som vanligt och har någurlunda bra hällsan   Jag får önska eder ett gott nutt år i ställett

Wännligen din broder Linus Carlson

Adräss som forr

Jag väntar bref från Oscar

Aron skrifver aldrig

Daloga den 16 Maj 1925

Syster Matilda jag måste skrifva några rader och besvara ditt till mi kjärkomna bref som ag erhöll för en tid sedan vilkett jag ser ni knogar mäd det efter omständigheterna    jag hafver någurlunda bra hällsan och önskar eder allesammans den goda delen     jag har vilatt en bra tid och nu skall vi åt skogen och skala af bark på stora granar    det är icke räktigt likt gran   di heter här hemlack     nu en tid först i maj så snögade det och rängnade det och var bra kallt i många dagar        vå och sommar synes komma sneare här än förr     du beder mig att komma hemm och jälpa eder vid skjörde tiden men vi blir icke färdiga så fort     här är många arbeten vid denna tiden på årett men det är och så ovanligt möcke folk    det är folk som så att säga som strömmar in här från alla länder    alla kan icka traffa det bra det är omöjeligt    Amerika har och så sina svårigheter        så länge man är ung går det någurlunda bra men ner di blir äldre blir det hårdare     broder Aron brur sig aldrig att skrifva hit    han måste vandra liksom i en dvala vad det synes    jag måst sluta denna gång och önska eder lycka och välgång

jag svägerskan hanna när jag sref till dig män har ej hört af svar ännu

Wännligen dinn broder Linus Carlson

Elk Co Dahoga Pa

Northamerica

Anm: Linus dog den 4 juni 1925

